Unidade 12

1.
Dog äslipon fo yan doma gretik.   Lup faemik älükömon lü dog.   Dog äsagon one ko dred in lad oka:   „Binob te skin e boms.   Ab odel mated ojenon in gad.  Ofidob dinis so mödikis!”   Jenöfo dog no äkanon klänedön grinis oka bevü vöds.   „Gekömolös odel ad fidedön!”   Lup ämogolon.   Tü del sököl lup ägekömon ko spel gretik ad fölön pötiti oka.   Ab dog äbinon su nuf.   „Ejenon-li mated?”   lup äsäkon ko suf.   „Lesi!”  ävokon dog,  „ab ekö konsäl:   Ven tuvol obi slipöl bü zäl, satükolöd desiris ma ned.  No stebedolöd jü mated!”

2.
Um cachorro estava dormindo na frente da porta de uma casa grande.   Um lobo faminto se aproximou do cachorro.   O cão lhe disse, com temor no seu coração:  “Estou só pele e ossos. Mas amanhã ocorrerá um casamento, no jardim.  Vou comer muitíssimas coisas!” De fato, o cão não era capaz de esconder seus sorrisos maliciosos (por) entre as palavras.  “Volte amanhã para jantar!”  O lobo partiu.   No dia seguinte o lobo retornou com grande esperança de satisfazer seu apetite.   Mas o cão estava sobre o telhado.  “Já ocorreu o casamento?”, o lobo perguntou com pesar. “Certamente!”  bradou o cão, mas eis um conselho: Quando você me encontra(r) dormindo antes da festa, sacie os desejos de acordo com (a sua) necessidade.   Não espere até o casamento!” 

